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   Innokenti Annenski (1856 - 1909)
     Иннокентий Анненский (1856  1909)

        Vertaald door Paul Bezembinder*
Translated into Dutch by Paul Bezembinder*

Mijn ideaal

Het ruisen van ontstoken gaslicht
Boven het grauw en grijs bezoek,
De stille weemoed in het aanzicht
Van een terloops vergeten boek,

En dat ik daar dan, onbewogen,
Als ging het immer wonderwel,
Over vergeeld papier gebogen,
Die irritante zijnsvraag stel.

1904

Innokentij Annenskij in Four Centuries:
8, 2014, p. 13-15; 10, 2015, p. 6-7, translated into English by Ian Probstein

* ©  Paul Bezembinder, 2016, translation
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